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ΔΙΚΑΙΟΔΟΤΙΚΕΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ 

ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

Απόφαση του Δικαστηρίου (πρώτο τμήμα) της 
21ης Ιανουαρίου 2010 [αίτηση του Sąd Rejonowy Gdańsk- 
Północ (Δημοκρατία της Πολωνίας) για την έκδοση 
προδικαστικής αποφάσεως] — Διαδικασία αφερεγγυότητας 

που έχει κινηθεί κατά της MG Probud Gdynia sp. z o.o. 

(Υπόθεση C-444/07) ( 1 ) 

[Δικαστική συνεργασία σε αστικές υποθέσεις — Κανονισμός 
(ΕΚ) 1346/2000 — Διαδικασίες αφερεγγυότητας — 
Άρνηση αναγνωρίσεως από κράτος μέλος αποφάσεως περί 
κινήσεως διαδικασίας αφερεγγυότητας ληφθείσας από το 
αρμόδιο δικαστήριο άλλου κράτους μέλους, καθώς και απο 
φάσεων σχετικών με την εξέλιξη και την περάτωση της εν 

λόγω διαδικασίας αφερεγγυότητας] 

(2010/C 63/02) 

Γλώσσα διαδικασίας: η πολωνική 

Αιτούν δικαστήριο 

Sąd Rejonowy Gdańsk-Północ 

Διάδικος στην υπόθεση της κύριας δίκης 

MG Probud Gdynia sp. z o.o. 

Αντικείμενο 

Αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως — Sąd Rejonowy 
Gdańsk — Ερμηνεία των άρθρων 3, 4, 16, 17 και 25 του κανονι 
σμού (ΕΚ) 1346/2000 του Συμβουλίου, της 29ης Μαΐου 2000, 
περί των διαδικασιών αφερεγγυότητας (ΕΕ L 160, σ. 1) — Συντη 
ρητική κατάσχεση από τις αρχές κράτους μέλους των περιουσιακών 
στοιχείων που βρίσκονται στον τραπεζικό λογαριασμό ενός επιχει 
ρηματία μετά την έναρξη της διαδικασίας αφερεγγυότητας του 
επιχειρηματία αυτού σε άλλο κράτος μέλος, κατά παράβαση επο 
μένως των εθνικών διατάξεων του κράτους έναρξης της διαδικασίας 
— Άρνηση κράτους μέλους να αναγνωρίσει τη διαδικασία αφερεγ 
γυότητας που έχει κινηθεί ενώπιον δικαστηρίου άλλου κράτους 
μέλους, μολονότι δεν έχει κινηθεί δεύτερη διαδικασία αφερεγγυό 
τητας στο πρώτο κράτος μέλος 

Διατακτικό 

Ο κανονισμός (ΕΚ) 1346/2000 του Συμβουλίου, της 29ης Μαΐου 
2000, περί των διαδικασιών αφερεγγυότητας, ιδίως τα άρθρα 3, 

4, 16, 17 και 25 αυτού, έχει την έννοια ότι, σε διαδικασία όπως 
αυτή της κύριας δίκης, που είναι χρονικά μεταγενέστερη της ενάρ 
ξεως κύριας διαδικασίας αφερεγγυότητας εντός κράτους μέλους, οι 
αρμόδιες αρχές άλλου κράτους μέλους, εντός του οποίου δεν έχει 
κινηθεί καμία δευτερεύουσα διαδικασία αφερεγγυότητας υποχρε 
ούνται να αναγνωρίζουν και να εκτελούν όλες τις σχετικές με την 
εν λόγω κύρια διαδικασία αφερεγγυότητας αποφάσεις, υπό την 
επιφύλαξη της υπάρξεως λόγων αρνήσεως αναγνωρίσεως δυνάμει 
των άρθρων 25, παράγραφος 3, και 26 του κανονισμού, και, 
επομένως, δεν δικαιούνται να διατάσσουν, κατ’ εφαρμογήν της 
νομοθεσίας του άλλου αυτού κράτους μέλους, μέτρα εκτελέσεως 
που αφορούν τα περιουσιακά στοιχεία του αφερέγγυου οφειλέτη 
τα οποία βρίσκονται στο έδαφος του εν λόγω άλλου κράτους 
μέλους, όταν η νομοθεσία του κράτους ενάρξεως της διαδικασίας 
δεν το επιτρέπει και όταν δεν πληρούνται οι προϋποθέσεις εφαρ 
μογής των άρθρων 5 και 10 του κανονισμού αυτού. 

( 1 ) ΕΕ 283 της 24.11.2007. 

Απόφαση του Δικαστηρίου (τρίτο τμήμα) της 
14ης Ιανουαρίου 2010 [αίτηση του Conseil d’État (Βέλγιο) 
για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως] — Association 
générale de l’industrie du médicament (AGIM) ASBL 
(C-471/07 και C-472/07), Bayer SA (C-471/07 και 
C-472/07), Pfizer SA (C-471/07 και C-472/07), Servier 
Benelux SA (C-471/07 και C-472/07), Janssen Cilag SA 
(C-471/07), Sanofi-Aventis Belgium SA, πρώην Sanofi- 

Synthelabo SA (C-472/07) κατά État belge 

(Συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-471/07 και C-472/07) ( 1 ) 

(Οδηγία 89/105/ΕΟΚ — Διαφάνεια των μέτρων που διέ 
πουν τον καθορισμό των τιμών των φαρμάκων για ανθρώ 
πινη χρήση — Άρθρο 4, παράγραφος 1 — Άμεσο αποτέλε 

σμα — Καθήλωση των τιμών) 

(2010/C 63/03) 

Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική 

Αιτούν δικαστήριο 

Conseil d’État

EL C 63/2 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 13.3.2010



Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης 

Association générale de l’industrie du médicament (AGIM) ASBL 
(C-471/07 και C-472/07), Bayer SA (C-471/07 και C-472/07), 
Pfizer SA (C-471/07 και C-472/07), Servier Benelux SA 
(C-471/07 και C-472/07), Janssen Cilag SA (C-471/07), 
Sanofi-Aventis Belgium SA, πρώην Sanofi-Synthelabo SA 
(C-472/07) 

κατά 

Βελγικού Δημοσίου 

παρισταμένης της: 

Sanofi-Aventis Belgium SA (C-471/07) 

Αντικείμενο 

Αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως — Conseil d'État 
(Βέλγιο) — Ερμηνεία του άρθρου 4, παράγραφος 1, της οδηγίας 
89/105/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1988, σχε 
τικά με τη διαφάνεια των μέτρων που ρυθμίζουν τον καθορισμό των 
τιμών των φαρμάκων για ανθρώπινη χρήση και τη κάλυψη του 
κόστους των στο πλαίσιο των εθνικών ασφαλιστικών συστημάτων 
υγείας (ΕΕ L 40, σ. 8) — Καθήλωση των τιμών των φαρμάκων 
επιβληθείσα από τις αρμόδιες αρχές κράτους μέλους — Περιεχό 
μενο της υποχρεώσεως του τελευταίου να εξετάζει, τουλάχιστον μία 
φορά τον χρόνο, αν οι «μακροοικονομικές» συνθήκες δικαιολογούν 
τη διατήρηση της καθηλώσεως αυτής — Εξέταση περιοριζόμενη 
μόνο στο αν τελούν υπό έλεγχο οι δαπάνες δημόσιας υγείας ή 
ανάγκη συνυπολογισμού των μακροοικονομικών συνεπειών της 
καθηλώσεως των τιμών για τη φαρμακοβιομηχανία; 

Διατακτικό 

1) Το άρθρο 4, παράγραφος 1, της οδηγίας 89/105 του Συμ 
βουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1988, σχετικά με τη διαφάνεια 
των μέτρων που ρυθμίζουν τον καθορισμό των τιμών των 
φαρμάκων για ανθρώπινη χρήση και τη κάλυψη του κόστους 
των στα πλαίσια των εθνικών ασφαλιστικών συστημάτων 
υγείας, έχει την έννοια ότι στα κράτη μέλη εναπόκειται να 
καθορίζουν, σύμφωνα με τον σκοπό διαφάνειας που επιδιώκει 
η οδηγία αυτή και τις επιταγές της εν λόγω διατάξεως, τα 
κριτήρια στα οποία μπορεί να βασιστεί η εξέταση των μακρο 
οικονομικών συνθηκών που προβλέπει η εν λόγω διάταξη, υπό 
τον όρο ότι τα κριτήρια αυτά στηρίζονται σε αντικειμενικά και 
επαληθεύσιμα στοιχεία. 

2) Το άρθρο 4, παράγραφος 1, της οδηγίας 89/105 δεν είναι 
από απόψεως περιεχομένου, αρκούντως σαφές ώστε ένας ιδιώ 
της να μπορεί να το επικαλεσθεί ενώπιον εθνικού δικαστηρίου 
κατά κράτους μέλους. 

3) Το άρθρο 4, παράγραφος 1, της οδηγίας 89/105 έχει την 
έννοια ότι κράτος μέλος δύναται, 18 μήνες μετά την αναστολή 
μέτρου γενικευμένης καθηλώσεως των τιμών των καλυπτομέ 
νων από τα ταμεία υγείας φαρμάκων, η οποία είχε διαρκέσει 8 

έτη, να λάβει νέο μέτρο καθηλώσεως των τιμών χωρίς να 
εξετάσει τις μακροοικονομικές συνθήκες που προβλέπει η εν 
λόγω διάταξη. 

( 1 ) ΕΕ C 22 της 26.1.2008. 

Απόφαση του Δικαστηρίου (τρίτο τμήμα) της 
21ης Ιανουαρίου 2010 — Ευρωπαϊκή Επιτροπή κατά 

Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας 

(Υπόθεση C-546/07) ( 1 ) 

(Παράβαση κράτους μέλους — Ελεύθερη παροχή υπηρε 
σιών — Άρθρο 49 ΕΚ — Παράρτημα XII της Πράξεως 
Προσχωρήσεως — Κατάλογος ο οποίος αναφέρεται στο 
άρθρο 24 της Πράξεως Προσχωρήσεως: Πολωνία — Κεφά 
λαιο 2, παράγραφος 13 — Δυνατότητα της Ομοσπονδιακής 
Δημοκρατίας της Γερμανίας να παρεκκλίνει από το άρθρο 
49, παράγραφος 1, ΕΚ — Ρήτρα standstill — Σύμβαση της 
31ης Ιανουαρίου 1990 μεταξύ της Κυβερνήσεως της Ομο 
σπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας και της Κυβερνή 
σεως της Δημοκρατίας της Πολωνίας σχετικά με την από 
σπαση μισθωτών πολωνικών επιχειρήσεων για την εκτέλεση 
συμβάσεων έργου — Αποκλεισμός της δυνατότητας των 
εγκατεστημένων σε άλλα κράτη μέλη επιχειρήσεων να 
συνάπτουν με πολωνικές επιχειρήσεις συμβάσεις έργου για 
την εκτέλεση έργων στη Γερμανία — Επέκταση των περιο 
ρισμών που ίσχυαν κατά την ημερομηνία υπογραφής της 
Συνθήκης Προσχωρήσεως όσον αφορά την πρόσβαση των 

Πολωνών εργαζομένων στη γερμανική αγορά εργασίας) 

(2010/C 63/04) 

Γλώσσα διαδικασίας: η γερμανική 

Διάδικοι 

Προσφεύγουσα: Ευρωπαϊκή Επιτροπή (εκπρόσωποι: E. Traversa και 
P. Dejmek) 

Καθής: Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας (εκπρόσωποι: 
J. Möller, M. Lumma και C. Blaschke) 

Παρεμβαίνουσα προς στήριξη των αιτημάτων της προσφεύγουσας: 
Δημοκρατία της Πολωνίας (εκπρόσωπος: M. Dowgielewicz) 

Αντικείμενο 

Παράβαση κράτους μέλους — Παράβαση του άρθρου 49 ΕΚ και 
του παραρτήματος XII (κατάλογος ο οποίος αναφέρεται στο άρθρο 
24 της Πράξεως Προσχωρήσεως: Πολωνία), κεφάλαιο 2 (ελεύθερη 
κυκλοφορία των προσώπων), σημείο 13, της Πράξεως περί των 
όρων προσχωρήσεως της Τσεχικής Δημοκρατίας, της Δημοκρατίας 
της Εσθονίας, της Κυπριακής Δημοκρατίας, της Δημοκρατίας της 
Λεττονίας, της Δημοκρατίας της Λιθουανίας, της Δημοκρατίας της 
Ουγγαρίας, της Δημοκρατίας της Μάλτας, της Δημοκρατίας της 
Πολωνίας, της Δημοκρατίας της Σλοβενίας και της Σλοβακικής 
Δημοκρατίας και των προσαρμογών των Συνθηκών επί των οποίων

EL 13.3.2010 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 63/3


